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Indicazioni di sicurezza
L'installazione e il montaggio di apparecchi elet-
trici devono essere eseguiti esclusivamente da
elettrotecnici.
In caso di inosservanza delle istruzioni possono
verificarsi danni all'apparecchio, incendi o altri
pericoli.
Pericolo di scossa elettrica sull'installazione
KNX. Non collegare tensioni esterne agli ingres-
si. Si potrebbero creare danni all'impianto e non
è più assicurato il potenziale SELV sul cavo bus
KNX.
Pericolo di scossa elettrica. Prima di eseguire
qualsiasi intervento sull'apparecchio o di sosti-
tuire le luci, disattivare la tensione di rete e spe-
gnere gli interruttori automatici.
Queste istruzioni costituiscono parte integrante
del prodotto e devono essere conservate dal
cliente finale.

Turvallisuusohjeet
Sähkölaitteet saa asentaa vain valtuutettu sähkö-
asentaja.
Jos ohjeita ei noudateta, laite voi vahingoittua,
saatta syntyä palovaara tai muita vaaratilanteita.
Sähköiskun vaara KNX-asennuksessa. Tuloihin
ei saa kytkeä mitään ulkoisia jännitteitä. Laite voi
vahingoittua ja SELV-jännitettä ei ole enää KNX-
väyläjohdossa.
Sähköiskun vaara. Ennen kuin aloitetaan työs-
kentely laitteen parissa tai vaihdetaan valonläh-
de, laite on kytkettävä irti virtapiiristä ja auto-
maattisulakkeet on kytkettävä pois päältä.
Tämä ohje on osa tuotetta ja se on tarkoitettu
loppukäyttäjälle.

Sikkerhetsinformasjon
Montering og innbygging av elektriske apparater
må kun gjennomføres av autoriserte elektrikere.
Dersom anvisningen ikke følges, kan det føre til
skader på apparatet, brann eller andre farlige si-
tuasjoner.
Fare for elektrisk støt i KNX-installasjonen. Ikke
koble ekstern spenning til inngangene. Dette kan
skade apparatet, og SELV-potensialet på KNX-
bussledningen er ikke lenger garantert.
Fare for elektrisk støt. Før arbeider på apparatet
eller skifte av belysningsmidler må du koble fra
nettspenningen og slå av automatsikringen.
Denne anvisningen er en del av produktet og
skal være hos sluttkunden.

Sikkerhedshenvisninger
Installation og montering af elektriske apparater
må kun udføres af elektrikere.
Hvis vejledningen ikke overholdes, kan der opstå
beskadigelser på apparatet, brand eller andre fa-
rer.
Fare på grund af elektrisk stød på KNX-installa-
tionen. Tilslut ikke eksterne spændinger til ind-
gangene. Apparatet kan beskadiges, og SELV-
potentialet på KNX-busledningen findes ikke
længere.
Fare på grund af elektrisk stød. Før der arbejdes
på apparatet, eller før der skiftes lamper, skal
netspændingen udkobles og sikringsautomater-
ne kobles fra.
Denne vejledning er en del af produktet og kun-
den skal opbevare den.

Säkerhetsanvisningar
Installation och montering av elektriska enheter
får bara utföras av kvalificerade elektriker.
Om anvisningarna inte följs kan skador på enhe-
ten, bränder eller andra faror uppstå.
Fara p.g.a. elektriska stötar vid KNX-installatio-
nen. Anslut inga externa spänningar till utgång-
arna. Enheten kan skadas och klenspänningspo-
tentialen på KNX-bussledningen finns inte kvar.
Risk för elstötar! Innan arbete påbörjas på enhe-
ten eller innan belysning byts ut ska nätspän-
ningen kopplas från och automatsäkringarna
stängas av.
De här anvisningarna är en del av produkten och
ska behållas av slutkunden.

Safety instructions
Electrical equipment may only be installed and
fitted by electrically skilled persons.
Failure to observe the instructions may cause
damage to the device and result in fire and other
hazards.
Danger of electric shock on the KNX installation.
Do not connect any external voltage to the
inputs. Doing so may damage the device(s), and
the SELV potential on the KNX bus line will no
longer be available.
Danger of electric shock. Before working on the
device or before exchanging light bulbs,
disconnect mains voltage and switch off circuit
breakers.
These instructions are an integral part of the
product, and must remain with the end customer.

Struttura dell'apparecchio
(1) Linea di comando
(2) Tasto e LED di programmazione
(3) Collegamento linee di rete e di carico
(4) Apertura per il fissaggio 

Configurazione collegamento linee di carico
BN, marrone: collegamento linea esterna L, uscita L'

Configurazione collegamento linea di comando
RD, rosso: KNX+
BK, nero: KNX–
GN, verde: ingresso 1
YE, giallo: ingresso 2
WH, bianco: COM ingresso 1
BN, marrone: COM ingresso 2

Kojeen rakenne
(1) Ohjauskaapeli
(2) Ohjelmointipainike ja -LED
(3) Liitäntä - verkko- ja kuormakaapelit
(4) Aukko kiinnitykseen 

Liitännät - kuormakaapelit
BN, ruskea: liitäntä, vaihejohdin L, lähtö L'

Liitännät - ohjauskaapeli
RD, punainen: KNX+
BK, musta: KNX–
GN, vihreä: tulo 1
YE, keltainen: tulo 2
WH, valkoinen: COM tulo 1
BN, ruskea: COM tulo 2

Apparatets oppbygning
(1) Styreledning
(2) Programmeringstast og -LED
(3) Tilkopling nett- og lastledninger
(4) Åpning for festing 

Tilkoplingskonfigurasjon lastledninger
BN, brun: tilkopling ytterleder L, utgang L'

Tilkoplingskonfigurasjon styreledning
RD, rød: KNX+RD, rød: KNX+
BK, svart: KNX–
GN, grønn: inngang 1
YE, gul: inngang 2
WH, hvit: COM-inngang 1
BN, brun: COM-inngang 2

Apparatkonstruktion
(1) Styreledning
(2) Programmeringstaste og -LED
(3) Tilslutning net- og belastningsledninger
(4) Åbning til fastgøring 

Tilslutningstildeling belastningsledninger
BN, brun: tilslutning yderleder L, udgang L'

Tilslutningstildeling styreledning
RD, rød: KNX+
BK, sort: KNX-
GN, grøn: indgang 1
YE, gul: indgang 2
WH, hvid: COM indgang 1
BN, brun: COM indgang 2

Enhetens konstruktion
(1) Styrledning
(2) Programmeringsknapp och -LED
(3) Anslutning nät- och förbrukarledningar
(4) Öppning för fastsättning 

Anslutningsbeläggning förbrukarledningar
BN, brun: anslutning utvändig ledare L, utgång L'

Anslutningsbeläggning styrledning
RD, röd: KNX+
BK, svart: KNX–
GN, grön: Ingång 1
YE, gul: Ingång 2
WH, vit: COM ingång 1
BN, brun: COM ingång 2

Device components
(1) Control cable
(2) Programming button and LED
(3) Connection of mains and power cables
(4) Opening for fastening 

Connection assignment, power cables
BN, brown: connection external conductor L, output
L'

Connection assignment of control cable
RD, red: KNX+
BK, black: KNX–
GN, green: input 1
YE, yellow: input 2
WH, white: COM input 1
BN, brown: COM input 2

Funzione
Informazione di sistema
Questo apparecchio è un prodotto del sistema KNX
ed è conforme agli standard KNX. Per la compren-
sione si presuppongono conoscenze tecniche otte-
nute con la formazione sullo standard KNX. 
Il funzionamento dell'apparecchio è comandato da
software. Le informazioni dettagliate sulle versioni
software e le relative funzioni nonché sul software
stesso si possono evincere dalla banca dati del co-
struttore dedicata al prodotto. Pianificazione, installa-
zione e messa in funzione dell'apparecchio vengono
effettuate con l'ausilio di un software certificato KNX.
La banca dati del prodotto e le descrizioni tecniche
aggiornate sono sempre disponibili sulla nostra ho-
mepage.

Uso conforme
- Azionamento di consumatori elettrici per tensio-

ne di rete AC 230 V
- Montaggio nella scatola apparecchi secondo la

norma DIN 49073
- Connessione con morsetti di collegamento in

dotazione

Caratteristiche del prodotto
- Due ingressi binari per contatti senza potenzia-

le, disponibili come ingressi di controlli esterni
per il comando locale

- Funzionamento contatto NC e contatto NA
- Funzione di feed-back per ogni uscita
- Una funzione supplementare per ogni uscita:

funzione di allacciamento, di comando forzato o
funzione temporizzata

- Funzioni temporizzate: accensione/spegnimento
ritardati, interruttore luce vano scala

- Alimentazione tramite bus, nessuna tensione di
alimentazione aggiuntiva necessaria

Toiminto
Järjestelmätiedot
Tämä laite on KNX-järjestelmän tuote ja vastaa
KNX-määräyksiä. Laitteen toiminnan ymmärtäminen
edellyttää KNX-kouluksessa hankittuja erikoistietoja. 
Laitteen toiminta perustuu ohjelmistoon. Valmistajan
tuotetietokannassa ovat yksityiskohtaiset tiedot oh-
jelmaversioista ja kulloisestakin toimintalaajuudesta
sekä itse ohjelmasta. Laite suunnitellaan, asenne-
taan ja otetaan käyttöön KNX-sertifioidulla ohjelmal-
la. Löydät aina ajankohtaisen tuotetietokannan sekä
tekniset kuvaukset Internet-sivuiltamme.

Määräysten mukainen käyttö
- Sähkön kuluttajien kytkeminen verkkojännittee-

seen AC 230 V
- Asennus rasiaan DIN 49073 mukaisesti
- Liitäntä toimitukseen kuuluvilla liittimillä

Tuoteominaisuudet
- Kaksi binaarituloa potentiaalivapaille koskettimil-

le, voidaan käyttää alaliittymien tuloina paikan
päällä tapahtuvassa käytössä.

- Sulku- ja avauskäyttö
- Vastausilmoitustoiminto joka lähdölle
- Lisätoiminto joka lähdölle: yhdistelmä-, pakko-

ohjaus- tai aikatoiminto
- Aikatoiminnot: Päälle- ja poiskytkeytymisen vii-

ve, porrashuoneen valokytkin
- Verkkovirta Bus-väylänohjauksen kautta, ei tar-

vita lisäjännitettä.

Funksjon
Systeminformasjon
Dette apparatet er et produkt i KNX-systemet og
overholder KNX-retningslinjene. Man forutsetter at
brukeren har detaljerte fagkunnskaper for forståelse
av apparatets funksjon etter deltakelse på KNX-
kurs. 
Apparatets funksjon er programvareavhengig. Detal-
jerte informasjoner angående programvareversjoner
og respektivt funksjonsomfang og programvaren selv
finner du i produsentens produktdatabase. Planleg-
ging, installasjon og idriftsetting av apparatet skjer
ved hjelp av KNX-sertifisert programvare. Du finner
til enhver tid aktuelle utgaver av produktdatasen og
tekniske beskrivelser på hjemmesiden vår.

Forskriftsmessig bruk
- Kopling av elektriske forbrukere for nettspenning

AC 230 V
- Montering i apparatkontakt iht. DIN 49073
- Tilkopling med medfølgende klemmer

Produktegenskaper
- To binærinnganger for potensialfrie kontakter

kan brukes som biapparatinnganger for lokal be-
tjening.

- Lukker- eller åpnerdrift
- Tilbakemeldingsfunksjon for hver utgang
- En tilleggsfunskjon for hver utgang: tilknytnings-,

tvangsstyrings- eller tidsfunksjon
- Tidsfunksjoner: Inn- og utkoblingsforsinkelse,

trappelysbryter
- Forsyning via buss, krever ingen ekstra forsy-

ningsspenning

Funktion
Systeminformation
Dette apparat er et produkt i KNX-systemet og er i
overensstemmelse med KNX-direktiverne. Der forud-
sættes indgående faglig viden fra KNX-kurser, så
forståelsen sikres. 
Apparatets funktion er softwareafhængig. Der findes
detaljerede informationer om softwareversionerne og
deres funktioner samt om selve softwaren i produ-
centens produktdatabase. Planlægning, installation
og opstart af apparatet foregår ved hjælp af en KNX-
certificeret software. Produktdatabasen og de tekni-
ske beskrivelser findes altid i aktuel udgave på vores
internetside.

Anvendelse iht. bestemmelserne
- Kobling af elektriske forbrugere til netspænding

AC 230 V
- Montering i apparatdåse iht. DIN 49073
- Tilslutning med vedlagte forbindelsesklemmer

Produktegenskaber
- To binære indgange til potentialfri kontakter kan

bruges som udvidelsesindgang til betjening på
stedet

- Lukker- eller åbnerdrift
- Tilbagemeldingsfunktion til hver udgang
- Ekstrafunktion til hver udgang: tilknytnings-, pri-

oritetsstyrings- eller tidsfunktion
- Tidsfunktioner: til- og frakoblingsforsinkelse,

trappeopgangskontakt
- Forsyning via bus, ingen yderligere forsynings-

spænding nødvendig

Funktion
Systeminformation
Enheten är en produkt från KNX-systemet och upp-
fyller riktlinjerna för KNX. Detaljerade fackkunskaper
som erhållits genom KNX-undervisning förutsätts. 
Enheten behöver ett program för att fungera. Detal-
jerad information om programversioner och funk-
tionsutbudet samt själva programmet finns i tillverka-
rens produktdatabas. Planering, installation och
idrifttagning av enheten sker med hjälp av ett KNX-
certifierat program. På vår internetsida finns alltid
den aktuella produktdatabasen, samt tekniska be-
skrivningar.

Ändamålsenlig användning
- Koppling av elektrisk förbrukare för nätspänning

AC 230 V
- Montering i apparatdosa enligt DIN 49073
- Anslutning med medföljande anslutningskläm-

mor

Produktegenskaper
- Två binäringångar för potentialfria kontakter, kan

användas som biapparatsingångar för manövre-
ring på plats

- Slutkontakt- eller öppnarläge
- Svarsmeddelandefunktion för varje utgång
- En extrafunktion för varje utgång: kopplings-,

tvångsstyrnings- eller tidsfunktion
- Tidsfunktioner: in- och urkopplingsfördröjning,

trappbelysningsströmbrytare
- Försörjning via buss, ingen annan matnings-

spänning behövs

Function
System information
This device is a product of the KNX system and
complies with the KNX directives. Detailed technical
knowledge obtained in KNX training courses is a
prerequisite to proper understanding. 
The function of this device depends upon the
software. Detailed information on loadable software
and attainable functionality as well as the software
itself can be obtained from the manufacturer´s
product database. Planning, installation and
commissioning of the device are carried out with the
aid of KNX-certified software. The latest versions of
product database and the technical descriptions are
available on our website.

Intended use
- Switching of electrical loads for AC 230 V mains

voltage.
- Installation in appliance box to DIN 49073
- Connection with enclosed terminals

Product characteristics
- Two binary inputs for potential-free contacts,

usable as extension inputs for local operation
- Operation as NO or NC contacts
- Feedback function for each output
- An additional function for each output: logical,

forced-position or time function
- Time functions: switch-on delay, switch-off

delay, staircase lighting timer
- Supply via bus, no additional power supply

necessary

Informazioni per elettrotecnici Tietoja valtuutetuille sähköasentajille Informasjon for autoriserte elektrikere Informationer til elektrikere Information för elektriker Information for electrically skilled
persons

Montaggio e collegamento elettrico

PERICOLO!
Scossa elettrica in caso di contatto con
componenti sotto tensione.
La scossa elettrica può provocare il de-
cesso.
Prima di eseguire i lavori attivare l'ap-
parecchio e coprire le parti sotto tensio-
ne presenti nell'ambiente circostante!

Collegamento e montaggio dell'apparecchio

PERICOLO!
Se si collegano le linee bus/controllo
esterno e le linee della tensione di rete
in una presa comune, il connettore bus
KNX potrebbe entrare in contatto con la
tensione di rete.
La sicurezza dell'intera installazione
KNX viene messa a rischio. Esiste il pe-
ricolo di scossa elettrica anche su ap-
parecchi distanti.
Non collegare i morsetti bus/controllo
esterno e quelli della tensione di rete in
uno spazio di collegamento comune.
Utilizzare una scatola apparecchi con
parete divisoria fissa (figura 3) oppure
scatole separate.

(4) Scatola apparecchi
(5) Parete divisoria
(6) Contatti senza potenziale, ad es. per contatto fi-

nestra o pulsanti d'installazione
Distanza minima tra tensione di rete e linee bus/con-
trollo esterno: 4 mm (figura 4).
Non superare il carico massimo ammesso, inclusa la
dispersione d'energia del trasformatore.
o Collegare il carico. Utilizzare i morsetti a molla a

innesto in dotazione. Le estremità flessibili dei
conduttori devono essere stagnate.

Asennus ja sähkökytkentä

VAARA!
Sähköiskun vaara jännitteisiä osia kos-
ketettaessa.
Sähköisku voi johtaa kuolemaan.
Työkohteena oleva laite on erotettava
jännitteettömäksi ja ympäristössä ole-
vat jännitteelliset osat on suojattava.

Laitteen liitäntä ja asennus

VAARA!
Kun liitetään Bus-väylien ja verkkojän-
nitteen parikaapelit samassa rasiassa
voi KNX-väylänohjaus joutua kosketuk-
siin verkkojännitteen kanssa.
Tällöin vaarantuu koko KNX-asennuk-
sen turvallisuus. Myös laitteita kaukana
käyttävät henkilöt voivat saada sähköis-
kun.
Älä sijoita Bus-väylänohjausliittimiä ja
verkkoliittimiä samaan liitäntätilaan.
Käytä rasiaa, jossa on kiinteä väliseinä
(kuva 3) tai erillistä rasiaa.

(4) Rasia
(5) Väliseinä
(6) potentiaalivapaille koskettimille esimerkiksi kyt-

kentätilan näytölle tai painonapeille
Verkkojännitteen ja Bus-/alaliittymän johtimien vä-
himmäisetäisyys: 4 mm (kuva 4).
Sallittua kokonaiskuormaa, sisältäen muuntajan hä-
viötehon, ei saa ylittää.
o Liitä kuorma. Käytä toimitukseen kuuluvia jousi-

liittimiä. Joustavien johtimien päiden pitää olla ti-
nattuja.

o Liitä laite KNX:ään.
o Liitä tarvittaessa potentiaalivapaita koskettimia

tuloihin (kuva 2).

Montering og elektrisk tilkopling

FARE!
Berøring av spenningsførende deler gir
elektrisk støt.
Elektrisk støt kan medføre død.
Kople apparatet fra strømmen og isoler
spenningsførende komponenter i omgi-
velsene før det utføres arbeider på ap-
paratet!

Koble og monter apparatet

FARE!
Når buss-/biapparater samt nettspen-
ningsledninger tilkoples i én felles ap-
paratkontakt, kan KNX-bussledningen
komme i kontakt med nettspenningen.
Dette kan være farlig for hele KNX-in-
stallasjonen. Personer kan også få elek-
trisk støt på apparater som ligger lenger
vekk.
Buss-/biapparater og nettspennings-
klemmer skal ikke plasseres i ett felles
tilkoplingsrom. Bruk apparatkontakter
med fast skillevegg (bilde 3), eller bruk
separate kontakter.

(4) Apparatkontakt
(5) Skillevegg
(6) Potensialfrie kontakter, for eksempel for vindus-

kontakter eller installasjonsfølere
Minsteavstand mellom nettspenning og buss-/biap-
paratadaptere: 4 mm (bilde 4).
Tillatt totallast inkludert effekttap i transformatoren
må ikke overskrides.
o Kople til last. Bruk de medfølgende fjærklemme-

ne.  Fleksible lederender skal være fortinnet.
o Kople apparatet til KNX.

Montering og elektrisk tilslutning

FARE!
Elektrisk stød ved berøring af spæn-
dingsførende dele.
Elektriske stød kan medføre døden.
Før der arbejdes på apparatet, skal det
afbrydes fra spændingen, og spæn-
dingsførende dele ved siden af skal af-
dækkes!

Tilslutning og montering af apparatet

FARE!
Ved tilslutning af bus-/udvidelses- og
netspændingsledere i en fælles appa-
ratdåse kan KNX-busledningen komme i
kontakt med netspændingen.
Der er fare for, at sikkerheden ved KNX-
installationen ikke længere er garante-
ret. Personer kan få elektrisk stød på
fjerntliggende apparater.
Anbring ikke bus-/udvidelses- og net-
spændingsklemmer i et fælles tilslut-
ningsrum. Brug en apparatdåse med
fast skillevæg (billede 3) eller separate
dåser.

(4) Apparatdåse
(5) Skillevæg
(6) potentialfri kontakter, til f.eks. vindueskontakt el-

ler installationsafbryder
Minimumafstand mellem netspænding og bus-/udvi-
delsesledere: 4 mm (billede 4).
Overskrid ikke den tilladte samlede belastning inklu-
sive transformerens effekttab.
o Tilslut belastningen. Anvend de vedlagte fjeder-

klemmer. Fleksible lederender skal fortinnes.
o Slut apparatet til KNX.

Montering och elektrisk anslutning

FARA!
Elektriska stötar vid beröring av spän-
ningsledande delar.
Elektriska stötar kan leda till livshotan-
de skador.
Frikoppla och täck över spänningsfö-
rande delar i omgivningen innan arbe-
ten utförs på enheten!

Ansluta och montera enheten

FARA!
När man ansluter buss-/biapparatsin-
gångs- och nätspänningsledarna i sam-
ma apparatdosa kan KNX-bussledning-
en komma i beröring med nätspänning.
Detta äventyrar hela KNX-installatio-
nens säkerhet. Personer kan få elektris-
ka stötar även av apparater som ligger
längre bort.
Buss-/biapparats- och nätspännings-
klämmorna får inte placeras i samma
anslutningsutrymme. Använd apparat-
dosor med fast skiljevägg (bild 3) eller
separata dosor.

(4) Apparatdosa
(5) Skiljevägg
(6) Potentialfria kontakter t.ex. för fönsterkontakt el-

ler installationsknapp
Minimiavstånd mellan nätspännings- och buss-/biap-
paratsledarna: 4 mm (bild 4).
Överskrid inte den tillåtna totallasten inklusive förlus-
teffekt för transformatorn.
o Anslut förbrukaren. Använd de medföljande fjä-

derklämmorna. De flexibla ledarändarna måste
vara förtennade.

o Anslut apparaten till KNX.

Fitting and electrical connection

DANGER!
Electrical shock when live parts are
touched.
Electrical shocks can be fatal.
Before working on the device,
disconnect the power supply and cover
up live parts in the working
environment.

Connecting and fitting the device

DANGER!
When connecting the bus/extensions
and mains voltage wires in a shared
appliance box, the KNX bus line may
come into contact with the mains
voltage.
This endangers the safety of the entire
KNX installation. People at remote
devices may also receive an electric
shock.
Do not place bus/extensions and mains
voltage terminals in a shared
connection compartment. Use an
appliance box with a fixed partition wall
(Figure 3) or separate boxes.

(4) Appliance box
(5) Partition
(6) Potential-free contacts, e.g. for window contact

or installation pushbuttons
Minimum spacing between the mains voltage and
bus/extension wires: 4 mm (Figure 4).
Do not exceed permissible total load including
transformer power dissipation.
o Connect the load. Use the supplied sprung

screwless terminals.  Flexible cable ends must
be tin-plated.
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o Connect the device to KNX.
o If necessary, connect potential-free contacts to

the inputs (Figure 2).
o Install the device in the appliance box.
Function of Inputs 1 and 2 in the as-delivered
state

Input contact Switch actuator 1gang

1 close Toggle

1 open –

2 close Toggle

2 open –

o Anslut ev. potentialfria kontakter till ingångarna
(bild 2).

o Montera enheten i apparatdosan.
Funktionen för ingång 1 och 2 vid leverans

Ingångskontakt Enkel brytaktor

1 stänga Koppla om

1 öppna –

2 stänga Koppla om

2 öppna –

o Tilslut evt. potentialfri kontakter ved indgangene
(billede 2).

o Montér apparatet i apparatdåsen.
Funktion for indgangene 1 og 2 ved udleveringen

Indgangskontakt Aktuator 1x

1 Luk Omskiftning

1 Åbn –

2 Luk Omskiftning

2 Åbn –

o Koble eventuelle potensialfrie kontakter til inn-
gangene (bilde 2).

o Monter apparatet i apparatkontakten.
Funksjonen til inngang 1 og 2 i leveringstilstand

Inngangskontakt Koplingsaktuator
enkel

1 lukke Kople om

1 åpne –

2 lukke Kople om

2 åpne –

o Asenna laite kojerasiaan.
Tulojen 1 ja 2 toiminnot toimituksen yhteydessä.

Tulokosketin Kytkin 1-osainen

1 sulkeminen Vaihtokytkentä

1 avaaminen –

2 sulkeminen Vaihtokytkentä

2 avaaminen –

o Collegare l'apparecchio a KNX.
o All'occorrenza collegare i contatti senza poten-

ziale agli ingressi (figura 2).
o Montare l'apparecchio nella relativa scatola.
Funzione degli ingressi 1 e 2 nello stato alla con-
segna

Contatto d'ingresso Attuatore/interruttore
singolo

1 chiudere Commutare

1 aprire –

2 chiudere Commutare

2 aprire –

Commissioning
Load the address and the application software
o Switch on the bus voltage
o Press the programming button.

The programming LED lights up.
o Assign physical address.

The programming LED goes out.
o Write the physical address on the device label.
o Load the application software into the device.

Driftsättning
Laddning av adress och applikationsprogram
o Tillkoppla busspänningen.
o Tryck på programmeringsknappen.

Programmeringslysdioden lyser.
o Tilldela fysikalisk adress.

Programmeringslysdioden slocknar.
o Skriv upp fysisk adress på enheten.
o Ladda användningsprogrammet i enheten.

Idrifttagning
Indlæs adressen og den anvendte software
o Tilkobl busspændingen.
o Aktivér programmeringstasten.

Programmerings-LED lyser.
o Tildel en fysisk adresse.

Programmerings-LED slukkes.
o Skriv den fysiske adresse på apparatet.
o Indlæs anvendelsessoftwaren i apparatet.

Igangsetting
Lasting av adresse og brukerprogramvare
o Slå på busspenningen.
o Trykk på programmeringstasten.

Programmerings-LED-en lyser.
o Opprett fysikalsk adresse.

Programmerings-LED slukkes.
o Merk apparatet med fysikalsk adresse.
o Last inn brukerprogramvare i apparatet.

Käyttöönotto
Osoitteen ja sovellusohjelman lataus
o Kytke ohjausväylän jännite päälle.
o Paina ohjelmointipainiketta.

Ohjelmointi-LED syttyy.
o Syötä fyysinen osoite.

Ohjelmointi-LED sammuu.
o Merkitse laite fyysisellä osoitteella.
o Lataa käyttöohjelma laitteeseen.

Messa in funzione
Caricare indirizzo e software applicativo
o Azionare la tensione bus.
o Premere il tasto di programmazione.

Il LED di programmazione s'illumina.
o Assegnare l'indirizzo fisico.

Il LED di programmazione si spegne.
o Applicare sull'apparecchio una dicitura con l'indi-

rizzo fisico.
o Caricare il software applicativo sull'apparecchio.
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Technical data
Rated voltage AC 250 V~
Mains frequency 50 / 60 Hz
Ambient temperature -5 ... +45 °C
Storage/transport
temperature

-25 ... +70 °C

Switching outputs
Contact type µ
Switching current 16 A
Capacitive load 10 A / 105 µF
Switch-on current 20 ms max. 400 A
Lamp loads
Incandescent lamps 2500 W
HV halogen lamps 2200 W
Inductive transformers 1000 VA
Tronic transformers 1000 W
Control cable and inputs
Control cable
(preterminated)

YY6x0.6

Input type Potential-free
Total length of extension
unit cable

max. 5 m

Poll voltage, extension
inputs

approx. -19 V

Dimensions Ø×H 53×28 mm
Ø Centre hole 7.5 mm
Connection of outputs
Connection mode Screwless terminal

(enclosed)
KNX
KNX medium TP 1
Commissioning mode S-mode
Rated voltage KNX DC 21 ... 32 V SELV
Connection type for bus Connection terminal
Power consumption KNX typical 150 mW

Tekniska data
Nominell spänning AC 250 V~
Nätfrekvens 50 / 60 Hz
Omgivningstemperatur -5 ... +45 °C
Förvarings-/transporttem-
peratur

-25 ... +70 °C

Kopplingsutgångar
Kontakttyp µ
Kopplingsström 16 A
Kapacitiv last 10 A / 105 µF
Tillkopplingsström 20 ms max. 400 A
Lamplaster
Glödlampor 2500 W
HV-halogenlampor 2200 W
Induktiva transformatorer 1000 VA
Tronic-transformatorer 1000 W
Styrledning och ingångar
Styrledning (klar att an-
vända)

YY6x0,6

Ingångstyp potentialfri
Biapparatsledningens to-
tala längd

max. 5 mm

Kontrollspänning biappa-
ratsingångar

ca -19 V

Mått Ø×H 53×28 mm
Ø Mittenhål 7,5 mm
Anslutning utgångar
Anslutningstyp Fjäderklämma (medföljer)
KNX
KNX Medium TP 1
Driftsättningsläge S-Mode
Nominell spänning KNX DC 21 ... 32 V SELV
Anslutningssätt buss Anslutningsklämma
Effektförbrukning KNX typ. 150 mW

Tekniske data
Nominel spænding AC 250 V~
Netfrekvens 50 / 60 Hz
Temperatur for omgivelser -5 ... +45 °C
Opbevarings-/transport-
temperatur

-25 ... +70 °C

Koblingsudgange
Kontakttype µ
Belastningsstrøm 16 A
Kapacitiv belastning 10 A / 105 µF
Tilkoblingsstrøm 20 ms maks. 400 A
Lampebelastninger
Glødelamper 2500 W
HV-halogenlamper 2200 W
Induktive transformere 1000 VA
Tronic-transformere 1000 W
Styreledning og indgange
Styreledning (forkonfektio-
neret)

YY6x0,6

Indgangstype potentialfri
Samlet længde udvidel-
sesledning

maks. 5 m

Aflæsningsspænding ud-
videlsesindgange

ca. -19 V

Mål Ø×H 53×28 mm
Ø mellemhul 7,5 mm
Tilslutning udgange
Tilslutningsart Fjederklemme (vedlagt)
KNX
KNX-medium TP 1
Opstartsmodus S-mode
Nominel spænding KNX DC 21 ... 32 V SELV
Tilslutningsart bus Tilslutningsklemme
Strømforbrug KNX typ. 150 mW

Tekniske data
Nominell spenning AC 250 V~
Nettfrekvens 50 / 60 Hz
Omgivelsestemperatur -5 ... +45 °C
Lagrings-/transporttempe-
ratur

-25 ... +70 °C

Koblingsutganger
Kontakttype µ
Koblingsstrøm 16 A
Kapasitiv last 10 A / 105 µF
Innkoblingsstrøm 20 ms maks. 400 A
Lampelast
Glødelamper 2500 W
Høyvoltshalogenpærer 2200 W
Induktive trafoer 1000 VA
Tronic-trafoer 1000 W
Styreledning og innganger
Styreledning (forhånds-
konfeksjonert)
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Inngangstype potensialfri
Totallengde biapparatled-
ning

maks. 5 m

Skannespenning biappa-
ratinnganger

ca. -19 V

Mål Ø×H 53×28 mm
Ø Midtre åpning 7,5 mm
Tilkobling utganger
Tilkoplingstype Fjærpinneklemme (inklu-

dert)
KNX
KNX-medium TP1
Igangsettingsmodus S-modus
Nominell spenning KNX DC 21 ... 32 V SELV
Tilkoblingstype buss Tilkoplingsklemme
Effektopptak KNX typ. 150 mW

Tekniset tiedot
Nimellisjännite AC 250 V~
Verkkotaajuus 50 / 60 Hz
Ympäristön lämpötila -5 ... +45 °C
Varastointi-/kuljetusläm-
pötila

-25 ... +70 °C

Kytkentälähdöt
Kosketintoiminta µ
Kytkentävirta 16 A
Kapasitiivinen kuorma 10 A / 105 µF
Kytkentävirta 20 ms maks. 400 A
Valaisimien kuormat
Hehkulamput 2500 W
HV-halogeenilamput 2200 W
Induktiiviset muuntajat 1000 VA
Tronic-muuntajat 1000 W
Ohjauskaapeli ja tulot
Ohjauskaapeli (esiasen-
nettu)

YY6x0,6

Tulon ominaisuudet potentiaalivapaa
Alaliittymän kaapelin ko-
konaispituus

maks. 5 m

Kyselyjännite - alaliitty-
mien tulot

noin -19 V

Mitat Ø×H 53×28 mm
Ø keskimmäinen reikä 7,5 mm
Liitäntä, lähdöt
Liitäntätapa Jousiliitin (kuuluu toimituk-

seen)
KNX
KNX-laite TP 1
Käyttöönottotila S-tila
Nimellisjännite KNX DC 21 ... 32 V SELV
Liitäntätapa, väylä Liitin
Tehonotto KNX tyyp. 150 mW

Dati tecnici
Tensione nominale AC 250 V~
Frequenza di rete 50 / 60 Hz
Temperatura ambiente -5 ... +45 °C
Temperatura di stoccag-
gio / di trasporto

-25 ... +70 °C

Uscite di commutazione
Tipo di contatto µ
Corrente di collegamento 16 A
Larico capacitivo 10 A / 105 µF
Corrente d'inserzione 20
ms

max. 400 A

Carichi lampade
Lampade a incandescen-
za

2500 W

Lampade alogene HV 2200 W
Trasformatori induttivi 1000 VA
Trasformatori Tronic 1000 W
Linea di comando e ingressi
Linea di comando (pre-
confezionata)

YY6x0,6

Tipo d'ingresso senza potenziale
Lunghezza totale linea
controllo esterno

max. 5 m

Tensione d'interrogazione
ingressi controlli esterni

ca. -19 V

Dimensioni Ø×H 53×28 mm
Ø Foro centrale 7,5 mm
Collegamento uscite
Tipo di connessione Morsetto con innesto a

molla (in dotazione)
KNX
Mezzo KNX TP1
Modalità messa in funzio-
ne

S-Mode

Tensione nominale KNX DC 21 ... 32 V SELV
Tipo di connessione bus Morsetto di collegamento
Potenza assorbita KNX tip. 150 mW

Schneider Electric Industries SAS
If you have technical questions, please contact the
Customer Care Center in your country.

www.schneider-electric.com

This product must be installed, connected and used
in compliance with prevailing standards and/or
installation regulations. As standards, specifications
and designs develop from time to time, always ask
for confirmation of the information given in this
publication.

Schneider Electric Industries SAS
Vid tekniska frågor ska du kontakta kundservicecent-
ret i ditt land.

www.schneider-electric.com

Den här produkten ska monteras, anslutas och an-
vändas i enlighet med rådande standarder och/eller
installa-tionsföreskrifter. Eftersom standarder, speci-
fikationer och konstruktioner ändras ibland ska du
alltid kontrollera att informationen i denna publikation
stämmer.

Schneider Electric Industries SAS
Hvis du har tekniske spørgsmål, bedes du kontakte
LK Kundeservice. www.lk.dk og/eller

www.schneider-electric.dk

Dette produkt skal installeres, tilsluttes og anvendes
i overensstemmelse med almindelige standarder og/
eller installationsforskrifter. Da standarder, specifika-
tioner og designs udvikler sig gennem tiden, skal du
altid sørge for at få bekræftet informationen i denne
publikation. KNX opdaterede vejledninger er tilgæn-
gelig på hjemmesiden.

Schneider Electric Industries SAS
Ta kontakt med kundesenteret i ditt land hvis du har
tekniske spørmål.

www.schneider-electric.com

Dette produktet må installeres, kobles til og brukes i
samsvar med gjeldende standarder og/eller installa-
sjonsforskrifter. Ettersom standarder, spesifikasjoner
og utforming kan bli endret, bør du alltid be om be-
kreftelse av informasjon i denne publikasjonen.

Schneider Electric Industries SAS
Voit esittää teknisiä kysymyksiä maasi asiakaspalve-
luun.

www.schneider-electric.com

Tuote on asennettava, kytkettävä ja sitä on käytettä-
vä vallitsevien standardien ja/tai asennussäännösten
mukaisesti. Vahvista aina tämän julkaisun tiedot kos-
ka standardit, tekniset tiedot ja muotoilut muuttuvat
ajoittain.

Schneider Electric Industries SAS
In caso di domande tecniche si prega di contattare il
Centro Servizio Clienti del proprio paese.

www.schneider-electric.com

Questo prodotto deve essere installato, collegato e
utilizzato in modo conforme agli standard prevalenti
e/o alle prescrizioni d'installazione. Di standard le
specificazioni e il design vengono aggiornati, richie-
dere sempre la conferma delle informazioni contenu-
te in questa pubblicazione.
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